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Области перевода
С начала работы внештатным переводчиком в 1980 году я перевел тысячи различного рода документов:
· автомобили/мотоциклы: руководства по техобслуживанию, документы для дилеров, руководства для владельцев транспортных средств.
· инструкции по эксплуатации/пользованию домашними аудио/видео системами, руководства операторов профессиональных аудио/видео систем, и т.д.;
· инструкции по эксплуатации домашней бытовой техники. В течение 1 года я был основным переводчиком с английского на русский в транснациональном бюро переводов по бытовой технике Electrolux, когда это бюро переводов было официальным переводчиком Electrolux.
· руководства по эксплуатации и техобслуживанию для типографского оборудования;
· руководства по эксплуатации и техобслуживанию для строительно-монтажного оборудования;
· материалы для нефтеперерабатывающих предприятий;
· материалы по выводу из эксплуатации атомной электростанции;
· электрооборудование (компьютеризованные системы релейных защитных устройств);
· диагностика in-vitro;
· фармацевтика;
· деловая документация;
· документы об учреждении предприятий:

· тесты и упражнения для оценки поведения (материалы для транснационального агентства по трудоустройству)
· MSDS (паспорта безопасности)
· прочие документы.
Медицинские переводы
· каталоги респираторного оборудования с функциональными описаниями отдельных устройств для компании Intersurgical (литовский филиал)
· ряд фармацевтических описаний для местных дистрибьюторов (ориентированных на литовский рынок) 
· вопросники для пациентов для ряда английских, американских и английских компаний-разработчиков 
· вопросники-журналы самонаблюдения; 
· несколько проектов для литовского отделения Красного Креста; 
· руководства пациентов по участию в исследовании лекарственных препаратов;
· долговременный проект по in-vitro диагностике для компании Thermo Oy.
· долговременный проект для компании ADALTIS (система ECLECTICATM – in-vitro диагностика);
· для Philips Medical Systems: руководства оператора для МР систем компьютерной визуализации Allura и Achieva (диагностические и интервенционные сердечно-сосудистые процедуры, включая МР спектроскопию);
· для General Electric: ряд руководств оператора для МР систем, и прочих устройств визуализации.
· для компаний Health Research Associates, Inc., Oxford Outcomes Ltd, Health Outcomes Group: адаптация (лингвистическая валидация), когнитивные интервью для русскоязычных в Литве (поскольку я занимаюсь медицинской тематикой достаточно долго, у меня сложился круг «личных» медицинских специалистов, к которым я обращаюсь как за консультациями, так и за целевыми пациентами).
Основы квалификации
Внештатный переводчик, работающий для зарубежных бюро переводов: с 1980 года по настоящее время. «Контора», в которой я работал в то время, умудрилась закупить американскую многопрограммную мини-ЭВМ. Вся документация была на английском. Мы с товарищем не оставили ни одного листика непереведённым, включая и руководства для технарей. Этого хватило на пару лет непрерывной внештатной работы через Торгово-промышленную палату. Так и покатилось.
Потом – с 1993 по 2000 год – были отдельные проекты для консультантской компании по отбору и повышению квалификации персонала Aon Consulting, Inc. в Москве, Санкт-Петербурге, Краснодаре, Харькове, Алматы и Клайпеде, включая перевод тестов и упражнений для отбора кандидатов и тренингов по повышению квалификации руководящего персонала.
С 2000 г. по настоящее время внештатный переводчик на полный рабочий день, т.е. я занимаюсь только переводами и больше нигде и ничем.
Образование
Московский институт управления им. С. Орджоникидзе (Государственный университет управления), экономическая кибернетика, 1969-75 г.г.
Экзамен кандидатского минимума по английскому языку в Вильнюсском Государственном Университете, 1988 г.
Квалификация
Переехал в Литву в 1975 г. Живу в Вильнюсе в русскоязычной – в основном – среде. ОЧЕНЬ МНОГО читаю по-русски и слушаю книги по-русски, чтобы не забыть язык.
Родной язык – русский.
Литовский: бегло.
Член правления и один из основателей Литовской гильдии переводчиков.
Платный член ProZ.com .
Образец перевода: www.metatexis.com > Russian.doc (zipd). Руководство к САТ-программе Metatexis.
Производительность
До 3000 слов в день в зависимости от текста и используемой САТ-программы. Обычный темп – 2000 слов.
Рекомендации
Поскольку я работал (и работаю) со многими заказчиками в различных отраслях, в случае заинтересованности обращайтесь, и я направлю Вас к заказчику в требуемой отрасли. Надеюсь, такая найдется :).
Программные средства общие
Windows 7 (32-битовая), MS Office XP, проверка русской орфографии и грамматики ORFO 10, проверка литовской орфографии, версия 4.01,
электронный многоязычный словарь Lingvo x3, онлайновый Multitran.
Программные средства автоматизированного перевода (САТ) 
Metatexis, SDL Trados 2007, SDL Studio 2009 SP3, SDLX Lite, Wordfast.
Антивирусная программа
Microsoft Security Essentials (автоматическое обновление).
Аппаратные средства
Ноутбук ASUS (резервный и для поездок), настольный компьютер с двумя LED-мониторами, волоконно-оптический интернет, лазерный принтер, сканер, внешний жесткий диск (1TБ)  в качестве резервной базы данных.
